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Sepher Mishle (Proverbs) 

Chapter 25 
 

Shavua Reading Schedule (25th sidrah) - Prov 25  
 

  DNLY  ILYN  DL@-MB Prov25:1 

:DCEDI-JLN  DIWFG  IYP@  EWIZRD  XY@ 

†¾÷¾�̧� ‹·�¸�¹÷ †¶K·‚-�µB ‚ 
:†́…E†̧‹-¢¶�¶÷ †́I¹™¸ ¹̂‰ ‹·�̧’µ‚ E™‹¹U¸”¶† š¶�¼‚ 

1. gam-‘eleh mish’ley Sh’lomoh ‘asher he`’tiqu ‘an’shey Chiz’qiYah melek-Yahudah. 
 

Prov25:1 These also are proverbs of Shelomoh which the men of ChezeqiYah,  

king of Yahudah, copied out. 
 

‹25:1›  Αὗται αἱ παιδεῖαι Σαλωµῶντος αἱ ἀδιάκριτοι,  
ἃς ἐξεγράψαντο οἱ φίλοι Εζεκιου τοῦ βασιλέως τῆς Ιουδαίας.   
1 Hautai hai paideiai Sal�m�ntos hai adiakritoi,  

These are the parables of Solomon impartial, 

has exegrapsanto hoi philoi Ezekiou tou basile�s t�s Ioudaias.   

which wrote out the friends of Hezekiah the king of Judea.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XAC  XWG  MIKLN  CAKE  XAC  XZQD  MIDL@  CAK 2 

:š´ƒ́C š¾™¼‰ �‹¹�´�̧÷ …¾ƒ¸�E š́ƒ́C š·U¸“µ† �‹¹†¾�½‚ …¾ƒ¸J ƒ 

2. k’bod ‘Elohim has’ter dabar uk’bod m’lakim chaqor dabar. 
 

Prov25:2 It is the glory of Elohim to conceal a matter,  

but the glory of kings is to search out a matter. 
 

‹2› ∆όξα θεοῦ κρύπτει λόγον, δόξα δὲ βασιλέως τιµᾷ πράγµατα.   
2 Doxa theou kryptei logon, doxa de basile�s tima! pragmata. 

The glory of Elohim hides a matter; but the glory of a king esteems things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XWG  OI@  MIKLN  ALE  WNRL  UX@E  MEXL  MINY 3 

:š¶™·‰ ‘‹·‚ �‹¹�́�̧÷ ƒ·�¸‡ ™¶÷¾”́� —¶š´‚́‡ �Eš́� �¹‹µ÷́� „ 

3. shamayim larum wa’arets la`omeq w’leb m’lakim ‘eyn cheqer. 
 

Prov25:3 As the heavens for height and the earth for depth,  

so the heart of kings is unsearchable. 
 

‹3› οὐρανὸς ὑψηλός, γῆ δὲ βαθεῖα, καρδία δὲ βασιλέως ἀνεξέλεγκτος.   
3 ouranos huy�los, g� de batheia,  

Heaven is high, and the earth is deep; 

kardia de basile�s anexelegktos.   

but the heart of a king is unascertained.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ILK  SXVL  @VIE  SQKN  MIBIQ  EBD 4 

:‹¹�¶J •·š¾Qµ� ‚· ·̃Iµ‡ •¶“́J¹÷ �‹¹„‹¹“ Ÿ„´† … 

4. hago sigim mikaseph wayetse’ latsoreph keli. 
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Prov25:4 Take away the dross from the silver, and there comes out a vessel for the smith; 
 

‹4› τύπτε ἀδόκιµον ἀργύριον, καὶ καθαρισθήσεται καθαρὸν ἅπαν·   
4 typte adokimon argyrion, kai katharisth�setai katharon hapan; 

Beat unproven silver!  and it shall be cleansed clean all together.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:E@QK  WCVA  OEKIE  JLN-IPTL  RYX  EBD 5 

:Ÿ‚̧“¹J ™¶…¶QµA ‘ŸJ¹‹¸‡ ¢¶�¶÷-‹·’̧–¹� ”´�́š Ÿ„́† † 

5. hago rasha` liph’ney-melek w’yikon batsedeq kis’o. 
 

Prov25:5 Take away the wicked before the king,  

and his throne shall be established in righteousness. 
 

‹5› κτεῖνε ἀσεβεῖς ἐκ προσώπου βασιλέως,  
καὶ κατορθώσει ἐν δικαιοσύνῃ ὁ θρόνος αὐτοῦ.   
5 kteine asebeis ek pros�pou basile�s,  

Slay the impious from the presence of the king! 

kai katorth�sei en dikaiosynÿ ho thronos autou.   

and you shall set up in righteousness his throne. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CNRZ-L@  MILCB  MEWNAE  JLN-IPTL  XCDZZ-L@ 6 

:…¾÷¼”µU-�µ‚ �‹¹�¾…̧B �Ÿ™̧÷¹ƒE ¢¶�¶÷-‹·’̧–¹� šµCµ†¸œ¹U-�µ‚ ‡ 

6. ‘al-tith’hadar liph’ney-melek ubim’qom g’dolim ‘al-ta`amod. 
 

Prov25:6 Do not honor yourself the presence of the king,  

and do not stand in the place of great men; 
 

‹6› µὴ ἀλαζονεύου ἐνώπιον βασιλέως µηδὲ ἐν τόποις δυναστῶν ὑφίστασο·   
6 m� alazoneuou en�pion basile�s  

Do not act ostentatiously in the presence of the king, 

m�de en topois dynast�n hyphistaso;   

nor in places of mighty ones!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AICP  IPTL  JLITYDN  DPD  DLR  JL-XN@  AEH  IK 7 

:JIPIR  E@X  XY@ 

ƒ‹¹…́’ ‹·’̧–¹� ¡¸�‹¹P¸�µ†·÷ †́M·† †·�¼” ¡¸�-š́÷¼‚ ƒŸŠ ‹¹J ˆ 
:¡‹¶’‹·” E‚́š š¶�¼‚ 

7. ki tob ‘amar-l’ak `aleh henah mehash’pil’ak liph’ney nadib ‘asher ra’u `eyneyak. 
 

Prov25:7 For it is better that he shall say to you,  

Come up here, than for you to be placed lower  

before the prince, whom your eyes have seen.  
 

‹7› κρεῖσσον γάρ σοι τὸ ῥηθῆναι Ἀνάβαινε πρός µε,  
ἢ ταπεινῶσαί σε ἐν προσώπῳ δυνάστου.  ἃ εἶδον οἱ ὀφθαλµοί σου, λέγε.   
7 kreisson gar soi to hr�th�nai Anabaine pros me,  

For better the saying, Ascend to me! 

� tapein�sai se en pros�pŸ dynastou.   

than to humble you in the presence of a mighty one. 
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ha eidon hoi ophthalmoi sou, lege.   

What you beheld with your eyes, speak!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYRZ-DN  OT  XDN  AXL  @VZ-L@ 8 

:JRX  JZ@  MILKDA  DZIXG@A 

†¶ā¼”µU-†µ÷ ‘¶P š·†µ÷ ƒ¹š́� ‚· ·̃U-�µ‚ ‰ 
:¡¶”·š ¡̧œ¾‚ �‹¹�̧�µ†¸A D́œ‹¹š¼‰µ‚̧A 

8. ‘al-tetse’ larib maher pen mah-ta`aseh b’acharithah b’hak’lim ‘oth’k re`eak. 
 

Prov25:8 Do not go out hastily to fight; otherwise, what shall you do in the end,  

when your neighbor humiliates you? 
 

‹8› µὴ πρόσπιπτε εἰς µάχην ταχέως, ἵνα µὴ µεταµεληθῇς ἐπ’ ἐσχάτων.   
ἡνίκα ἄν σε ὀνειδίσῃ ὁ σὸς φίλος,  
8 m� prospipte eis mach�n tache�s, hina m� metamel�thÿs epí eschat�n. 

Do not fall into a fight quickly!  lest you should change your mind at the last. 

h�nika an se oneidisÿ ho sos philos,  

When ever should berate you your friend,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LBZ-L@  XG@  CEQE  JRX-Z@  AIX  JAIX 9 

:�́„¸U-�µ‚ š·‰µ‚ …Ÿ“̧‡ ¡¶”·š-œ¶‚ ƒ‹¹š ¡¸ƒ‹¹š Š 

9. rib’ak rib ‘eth-re`eak w’sod ‘acher ‘al-t’gal. 
 

Prov25:9  Argue your case with your neighbor, and do not reveal the secret of another, 
 

‹9› ἀναχώρει εἰς τὰ ὀπίσω, µὴ καταφρόνει,  
9 anach�rei eis ta opis�, m� kataphronei,  

withdraw to the rear, do not disdain him!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AEYZ  @L  JZACE  RNY  JCQGI-OT 10 

:ƒE�́œ ‚¾� ¡¸œ´A¹…̧‡ µ”·÷¾� ¡̧…¶Nµ‰¸‹-‘¶P ‹ 

10. pen-y’chased’ak shome`a w’dibath’ak lo’ thashub. 
 

Prov25:10 Lest he who hears it shall reproach you,  

and your evil report shall not pass away.  
 

‹10› µή σε ὀνειδίσῃ µὲν ὁ φίλος,  
ἡ δὲ µάχη σου καὶ ἡ ἔχθρα οὐκ ἀπέσται, ἀλλ’ ἔσται σοι ἴση θανάτῳ.   
10 m� se oneidisÿ men ho philos,  

lest should berate you indeed the friend; 

h� de mach� sou kai h� echthra ouk apestai, allí estai soi is� thanatŸ. 

and your fight and hatred do not go away, but shall be to you equal of death! 
 

‹10›a χάρις καὶ φιλία ἐλευθεροῖ, ἃς τήρησον σεαυτῷ, ἵνα µὴ ἐπονείδιστος γένῃ,  
ἀλλὰ φύλαξον τὰς ὁδούς σου εὐσυναλλάκτως.   
100 charis kai philia eleutheroi,  

Favor and friendship frees, 

has t�r�son seautŸ, hina m� eponeidistos genÿ,  

which you shall heed to youself!  That not reviled you should be. 
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alla phylaxon tas hodous sou eusynallakt�s.   

But keep your ways conciliatory!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIPT@-LR  XAC  XAC  SQK  ZEIKYNA  ADF  IGETZ 11 

:‡‹́’̧–´‚-�µ” šºƒ´C š´ƒ´C •¶“´J œŸI¹J¸āµ÷¸A ƒ́†́ˆ ‹·‰EPµU ‚‹ 

11. tapuchey zahab b’mas’kioth kaseph dabar dabur `al-‘aph’nayu. 
 

Prov25:11 Like apples of gold in settings of silver is a word spoken  

in right circumstances. 
 

‹11› µῆλον χρυσοῦν ἐν ὁρµίσκῳ σαρδίου, οὕτως εἰπεῖν λόγον.   
11 m�lon chrysoun en hormiskŸ sardiou, hout�s eipein logon.   

apple As a golden in a pendant of sardius, so is it to speak a wise word.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZRNY  OF@-LR  MKG  GIKEN  MZK-ILGE  ADF  MFP 12 

:œµ”´÷¾� ‘¶ˆ¾‚-�µ” �́�´‰ µ‰‹¹�Ÿ÷ �¶œ´�-‹¹�¼‰µ‡ ƒ´†́ˆ �¶ ¶̂’ ƒ‹ 

12. nezem zahab wachali-kathem mokiach chakam `al-‘ozen shoma`ath. 
 

Prov25:12 Like an earring of gold  

and an ornament of fine gold is a wise reprover to a listening ear. 
 

‹12› εἰς ἐνώτιον χρυσοῦν σάρδιον πολυτελὲς δέδεται, λόγος σοφὸς εἰς εὐήκοον οὖς.   
12 eis en�tion chrysoun sardion polyteles dedetai,  

In an ear-ring of gold sardius a very costly is bound; 

logos sophos eis eu�koon ous. 

so a word wise to a heedful ear. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIGLYL  ON@P  XIV  XIVW  MEIA  BLY-ZPVK 13 

:AIYI  EIPC@  YTPE 

‡‹́‰¸�¾�̧� ‘´÷½‚¶’ š‹¹˜ š‹¹˜́™ �Ÿ‹¸A „¶�¶�-œµM¹˜̧J „‹ 
– :ƒ‹¹�́‹ ‡‹´’¾…¼‚ �¶–¶’̧‡ 

13. k’tsinath-sheleg b’yom qatsir tsir ne’eman l’shol’chayu w’nephesh ‘adonaiw yashib. 
 

Prov25:13 Like the cold of snow in a day of harvest is a faithful messenger  

to those who send him, for he refreshes the soul of his masters. 
 

‹13› ὥσπερ ἔξοδος χιόνος ἐν ἀµήτῳ κατὰ καῦµα ὠφελεῖ,  
οὕτως ἄγγελος πιστὸς τοὺς ἀποστείλαντας αὐτόν·   
ψυχὰς γὰρ τῶν αὐτῷ χρωµένων ὠφελεῖ.   
13 h�sper exodos chionos en am�tŸ kata kauma �phelei,  

As a delivery of snow in the harvest for sweltering heat, benefits 

hout�s aggelos pistos tous aposteilantas auton;   

so messenger a trustworthy the ones sending him; 

psychas gar t�n autŸ chr�men�n �phelei.   

for the souls of the ones dealing with him derive benefit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XWY-ZZNA  LLDZN  YI@  OI@  MYBE  GEXE  MI@IYP 14 

:š¶™´�-œµUµ÷̧A �·Kµ†̧œ¹÷ �‹¹‚ ‘¹‹´‚ �¶�¶„¸‡ µ‰Eş̌‡ �‹¹‚‹¹ā̧’ …‹ 
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14. n’si’im w’ruach w’geshem ‘ayin ‘ish mith’halel b’matath-shaqer. 
 

Prov25:14 Like clouds and wind without rain is a man who boasts of his gifts falsely. 
 

‹14› ὥσπερ ἄνεµοι καὶ νέφη καὶ ὑετοὶ ἐπιφανέστατοι,  
οὕτως οἱ καυχώµενοι ἐπὶ δόσει ψευδεῖ.   
14 h�sper anemoi kai neph� kai huetoi epiphanestatoi,  

As winds and clouds, and rains are apparent, 

hout�s hoi kauch�menoi epi dosei pseudei.   

so the men boasting over portion false.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MXB-XAYZ  DKX  OEYLE  OIVW  DZTI  MIT@  JX@A 15 

:�¶š´B-š́A̧�¹U †´Jµš ‘Ÿ�́�̧‡ ‘‹¹˜́™ †¶Uº–¸‹ �¹‹µPµ‚ ¢¶š¾‚̧A ‡Š 

15. b’orek ‘apayim y’phuteh qatsin w’lashon rakah tish’bar-garem. 
 

Prov25:15 By forbearance a ruler may be persuaded, and a soft tongue breaks the bone. 
 

‹15› ἐν µακροθυµίᾳ εὐοδία βασιλεῦσιν, γλῶσσα δὲ µαλακὴ συντρίβει ὀστᾶ.   
15 en makrothymia! euodia basileusin, gl�ssa de malak� syntribei osta. 

by long-suffering Success comes to kings; tongue and a soft breaks the bones. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZ@WDE  EPRAYZ-OT  JIC  LK@  Z@VN  YAC 16 

:Ÿœ‚·™¼†µ‡ EM¶”́A¸ā¹U-‘¶P ́ ¶IµC �¾�½‚ ́œ‚́˜́÷ �µƒ̧C ˆŠ 

16. d’bash matsa’ath ‘ekol dayeak pen-tis’ba`enu wahaqe’tho. 
 

Prov25:16 Have you found honey?  Eat only your fill,  

lest you have it in excess and vomit it. 
 

‹16› µέλι εὑρὼν φάγε τὸ ἱκανόν, µήποτε πλησθεὶς ἐξεµέσῃς.   
16 meli heur�n phage to hikanon,  

honey In finding, eat what is enough! 

m�pote pl�stheis exemesÿs.   

lest at any time being overfilled, you should vomit forth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:J@PYE  JRAYI-OT  JRX  ZIAN  JLBX  XWD 17 

:¡¶‚·’̧āE ¡¼”´A̧ā¹‹-‘¶P ¡¶”·š œ‹·A¹÷ ¡¸�̧„µš šµ™¾† ˆ‹ 

17. hoqar rag’l’ak mibeyth re`ek pen-yis’ba`ak us’ne’eak. 
 

Prov25:17 Withdraw your foot in your neighbor’s house,  

lest he shall be weary of you and hate you. 
 

‹17› σπάνιον εἴσαγε σὸν πόδα πρὸς τὸν σεαυτοῦ φίλον,  
µήποτε πλησθείς σου µισήσῃ σε.   
17 spanion eisage son poda pros ton seautou philon,  

Sparingly bring your foot to your own friend! 

m�pote pl�stheis sou mis�sÿ se.   

lest at any time he be filled of you, and should detest you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XWY  CR  EDRXA  DPR  YI@  OEPY  UGE  AXGE  UITN 18 

:š¶™´� …·” E†·”·š¸ƒ †¶’¾” �‹¹‚ ‘E’́� —·‰¸‡ ƒ¶š¶‰̧‡ —‹¹–·÷ ‰‹ 
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18. mephits w’chereb w’chets shanun ‘ish `oneh b’re`ehu `ed shaqer. 
 

Prov25:18 Like a club and a sword and a sharp arrow is a man who bears false witness  

against his neighbor. 
 

‹18› ῥόπαλον καὶ µάχαιρα καὶ τόξευµα ἀκιδωτόν,  
οὕτως καὶ ἀνὴρ ὁ καταµαρτυρῶν τοῦ φίλου αὐτοῦ µαρτυρίαν ψευδῆ.   
18 hropalon kai machaira kai toxeuma akid�ton,  

As a club, and a sword, and bow a pointed, 

hout�s kai an�r ho katamartyr�n tou philou autou martyrian pseud�.   

so also the man bearing his friend against his witness false. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXV  MEIA  CBEA  GHAN  ZCREN  LBXE  DRX  OY 19 

:†́š´˜ �Ÿ‹¸A …·„ŸA ‰́Š¸ƒ¹÷ œ¶…́”E÷ �¶„¶š¸‡ †́”¾š ‘·� Š‹ 

19. shen ro`ah w’regel mu`adeth mib’tach boged b’yom tsarah. 
 

Prov25:19 Like a bad tooth and an unsteady foot is confidence in a faithless man  

in day of trouble. 
 

‹19› ὀδοὺς κακοῦ καὶ ποὺς παρανόµου ὀλεῖται ἐν ἡµέρᾳ κακῇ.   
19 odous kakou kai pous paranomou oleitai en h�mera! kakÿ.   

way An evil and the foot of a lawbreaker shall be destroyed in day an evil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XZP-LR  UNG  DXW  MEIA  CBA  DCRN 20 

:RX-AL  LR  MIXYA  XYE 

š¶œ´’-�µ” —¶÷¾‰ †́š´™ �Ÿ‹̧A …¶„¶A †¶…¼”µ÷ � 
– :”´š-ƒ¶� �µ” �‹¹š¹VµA š́�̧‡ 

20. ma`adeh beged b’yom qarah chomets `al-nather w’shar bashirim `al leb-ra`. 
 

Prov25:20 Like one who takes off a garment on a cold day,  

or like vinegar on soda, is he who sings songs to a troubled heart. 
 

‹20› ὥσπερ ὄξος ἕλκει ἀσύµφορον,  
οὕτως προσπεσὸν πάθος ἐν σώµατι καρδίαν λυπεῖ.   
20 h�sper oxos helkei asymphoron,  

As vinegar draws hurtful; 

hout�s prospeson pathos en s�mati kardian lypei.   

so failing passion on a body the heart distresses. 
 

‹20›a ὥσπερ σὴς ἱµατίῳ καὶ σκώληξ ξύλῳ,  
οὕτως λύπη ἀνδρὸς βλάπτει καρδίαν.   
200 h�sper s�s himatiŸ kai sk�l�x xylŸ,  

As a moth in a garment, and a worm in wood, 

hout�s lyp� andros blaptei kardian.   

so distress of a man hurts the heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIN  EDWYD  @NV-M@E  MGL  EDLK@D  J@PY  ARX-M@ 21 

:�¹‹´÷ E†·™̧�µ† ‚·÷´˜-�¹‚̧‡ �¶‰´� E†·�¹�¼‚µ† ¡¼‚µ’¾ā ƒ·”´š-�¹‚ ‚� 

21. ‘im-ra`eb sona’ak ha’akilehu lachem w’im-tsame’ hash’qehu mayim. 
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Prov25:21 If your enemy is hungry, give him bread to eat;  

and if he is thirsty, give him water to drink; 
 

‹21› ἐὰν πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου, τρέφε αὐτόν, ἐὰν διψᾷ, πότιζε αὐτόν·   
21 ean peina! ho echthros sou, trephe auton, ean dipsa!, potize auton; 

If hungers enemy your nourish him, if he thirsts give him to drink! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JL-MLYI  DEDIE  EY@X-LR  DZG  DZ@  MILGB  IK 22 

:¢´�-�¶Kµ�̧‹ †́‡†‹µ‡ Ÿ�‚¾š-�µ” †¶œ¾‰ †́Uµ‚ �‹¹�́‰¶„ ‹¹J ƒ� 

22. ki gechalim ‘atah chotheh `al-ro’sho waYahúwah y’shalem-lak. 
 

Prov25:22 For you shall heap burning coals on his head, and JWJY shall reward you. 
 

‹22› τοῦτο γὰρ ποιῶν ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ,  
ὁ δὲ κύριος ἀνταποδώσει σοι ἀγαθά.   
22 touto gar poi�n anthrakas pyros s�reuseis epi t�n kephal�n autou,  

this For doing coals of fire you shall heap upon his head; 

ho de kyrios antapod�sei soi agatha.   

and YHWH shall recompense to you good things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XZQ  OEYL  MINRFP  MIPTE  MYB  LLEGZ  OETV  GEX 23 

:š¶œ´“ ‘Ÿ�̧� �‹¹÷´”¸ ¹̂’ �‹¹’́–E �¶�́B �·�Ÿ‰̧U ‘Ÿ–́˜ µ‰Eš „� 

23. ruach tsaphon t’cholel gashem uphanim niz’`amim l’shon sather. 
 

Prov25:23 The north wind brings forth rain,  

and a backbiting tongue, an angry countenance. 
 

‹23› ἄνεµος βορέας ἐξεγείρει νέφη, πρόσωπον δὲ ἀναιδὲς γλῶσσαν ἐρεθίζει.   
23 anemos boreas exegeirei neph�, pros�pon de anaides gl�ssan erethizei. 

wind The north arouses, and clouds the face of an impudent tongue aggravates.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XAG  ZIAE  MIPECN  ZY@N  BB-ZPT-LR  ZAY  AEH 24 

:š¶ƒ́‰ œ‹·ƒE �‹¹’Ÿ…¹÷ œ¶�·‚·÷ „´B-œµM¹P-�µ” œ¶ƒ¶� ƒŸŠ …� 

24. tob shebeth `al-pinath-gag me’esheth midonim ubeyth chaber. 
 

Prov25:24 It is better to live in a corner of the roof than in a house shared  

with a contentious woman. 
 

‹24› κρεῖττον οἰκεῖν ἐπὶ γωνίας δώµατος  
ἢ µετὰ γυναικὸς λοιδόρου ἐν οἰκίᾳ κοινῇ.   
24 kreitton oikein epi g�nias d�matos  

Better to live upon the corner of a roof, 

� meta gynaikos loidorou en oikia! koinÿ.   

than with wife a reviling in house a common.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:WGXN  UX@N  DAEH  DRENYE  DTIR  YTP-LR  MIXW  MIN 25 

:™´‰̧š¶÷ —¶š¶‚·÷ †́ƒŸŠ †́”E÷̧�E †´–·‹¼” �¶–¶’-�µ” �‹¹š´™ �¹‹µ÷ †� 

25. mayim qarim `al-nephesh `ayephah ush’mu`ah tobah me’erets mer’chaq. 
 

Prov25:25 Like cold water to a weary soul, so is good news from a distant land. 
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‹25› ὥσπερ ὕδωρ ψυχρὸν ψυχῇ διψώσῃ προσηνές,  
οὕτως ἀγγελία ἀγαθὴ ἐκ γῆς µακρόθεν.   
25 h�sper hyd�r psychron psychÿ dips�sÿ pros�nes,  

As water cold soul to a thirsting is kind, 

hout�s aggelia agath� ek g�s makrothen.   

so message a good from a land far off.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RYX-IPTL  HN  WICV  ZGYN  XEWNE  YTXP  OIRN 26 

:”´�́š-‹·’̧–¹� Š́÷ ™‹¹Cµ˜ œ´‰¸�́÷ šŸ™´÷E ā́P¸š¹’ ‘´‹¸”µ÷ ‡� 

26. ma`’yan nir’pas umaqor mash’chath tsadiq mat liph’ney-rasha`. 
 

Prov25:26 Like a trampled spring and a polluted well is a righteous man who gives way  

before the wicked. 
 

‹26› ὥσπερ εἴ τις πηγὴν φράσσοι καὶ ὕδατος ἔξοδον λυµαίνοιτο,  
οὕτως ἄκοσµον δίκαιον πεπτωκέναι ἐνώπιον ἀσεβοῦς.   
26 h�sper ei tis p�g�n phrassoi kai hydatos exodon lymainoito,  

 As if any one a spring may shut up, and of water an exiting lay waste; 

hout�s akosmon dikaion pept�kenai en�pion asebous.   

 so it is unbecoming for a just man to fall before the impious.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CEAK  MCAK  XWGE  AEH-@L  ZEAXD  YAC  LK@ 27 

:…Ÿƒ́J �́…¾ƒ¸J š¶™·‰̧‡ ƒŸŠ-‚¾� œŸA¸šµ† �µƒ¸C �¾�́‚ ˆ� 

27. ‘akol d’bash har’both lo’-tob w’cheqer k’bodam kabod. 
 

Prov25:27 It is not good to eat much honey; and to search out their glory is glory. 
 

‹27› ἐσθίειν µέλι πολὺ οὐ καλόν,  
τιµᾶν δὲ χρὴ λόγους ἐνδόξους.   
27 esthiein meli poly ou kalon,  

 To eat honey much is not good; 

timan de chr� logous endoxous.   

 to esteem but it behooves words honorable.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EGEXL  XVRN  OI@  XY@  YI@  DNEG  OI@  DVEXT  XIR 28 

:Ÿ‰Eş̌� š́˜̧”µ÷ ‘‹·‚ š¶�¼‚ �‹¹‚ †´÷Ÿ‰ ‘‹·‚ †́˜Eš¸P š‹¹” ‰� 

28. `ir p’rutsah ‘eyn chomah ‘ish ‘asher ‘eyn ma`’tsar l’rucho. 
 

Prov25:28 Like a city that is broken into and without walls is a man who has no control 

over his spirit. 
 

‹28› ὥσπερ πόλις τὰ τείχη καταβεβληµένη καὶ ἀτείχιστος,  
οὕτως ἀνὴρ ὃς οὐ µετὰ βουλῆς τι πράσσει.   
28 h�sper polis ta teich� katabebl�men� kai ateichistos,  

As a city with walls having been thrown down and unwalled, 

hout�s an�r hos ou meta boul�s ti prassei.   

so a man who with no counsel in anything acts.  

 


